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Considerations Concerning the Publication and Popularization of Translated Chinese Works
Jia Hong-wei
( Capital Normal University Beijing 100048 China; Shinawatra University Bangkok 10900 Thailand)

For the international popularization of Chinese culture what matters more is international publication and dissemination posi—
tioning. Historical facts reveal that those excellent translation works published at home did not successfully reach international au—
dience and failed to gain the expected effects. Therefore the current projects on translating Chinese works need to draw on the
past experiences and transfer from a single-mode of publishing distributing and disseminating at home to a pluralist mode of o—
verseas publication distribution and dissemination. As for the maximum effect of dissemination the first to be done is to supply
the actual required translation works to national libraries government and institutional libraries state libraries college and uni—
versity libraries community libraries libraries for children overseas Chinese business organizations Chinese Embassies and
consulates  governmental and non-governmental institutions in China Confucian Institutes and Chinese Culture Centers in re—
ference to the distribution and mobility of Chinese cultural audience and the domestic library book supply mode of fixed quota.
Besides we can make international students immerse in and publicize Chinese culture encourage sinologists to write about Chi—
na and build a diversified high-end cultural communication platform. This research examines how to maximize and optimize the
international effects of Chinese translated works by pulishing distributing and disseminating overseas in order to inspire the
translation projects of Chinese culture for the long run.
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